
…BÈRƓAMÂ S’C & BÈRƓAFÈMNÉ, BÈRƓAÒMÈÑ È BÈRƓAFÓMNÉ… 

ól BÈRƓAMÂSK… a l’va skric (skriîd) s/ ó in bèrɠamâsk, mia (miɠa) adóma in itałâ/itaglianó: dè 
lès/ èl sö pò fal lès sö1 pjö bé, tat ké indê (indèla = nella) nòsta bèrɠamaska, kwat in fòrèstèréa, a 
l’êstèró. Pò ɠa (ɠè) öl mia ña (ñè) tat, a la fi: kómpâñ kè m’dóvra s/ èmô dò vókai “dèl nòrd”, l’ê asě dè 
adòtâ, ó di s/ ěm pör fjölâ, öna braka dè “kònsónanté” ‘nsà è ‘łà2, k’i cirkula s/ a rèɠólarmênt intrâ dè 
nótr’èüròpě: tü s/ ó3 la Kapa è la (s)Ñaka, pò tróân amô göstó ü pér k’i ma ókǒr è i ma è buné a nótèr pèr 
pasâ mia sèmpèr dè “sottoprodotto itàlico folklorîstico ridanciano” (s’pöl a di italikan/bèrghitamasco).  
Pòta, alura, dókâ: kwandó kè nasèrâl dèlbû ü bèl “alfabeto oròbico” (a l’suna ‘nfina – perfino – a bé “in 
italiano”, nè!?), ól nòst braó alfabět öfècâl, a… dè fa ‘mpó4 bèla fiɠüra pòa nótèr, sö la karta, è?, 
alměn a pari kói gèróghlîfici… è l’óstróɠòtó, kara mèmòrja? Kómè kè s’dis ak: KARATÈR DÈ LA RASA 

BÈRƓAMASKA (tipograficamente parlando/scrivendo; a skriv kómèkê m’maja) A L’LÜS, A L’Ɠ’Ê: MÊ 

SUL TRAL FÒ ‘LLA  BRASKA (dè la braska/d’la/’lla …). 
Car? Sarâl bu ki, dè kèi kè könta, ɠa tókèrâl a ki, ól dóěr è ‘l pjasěr dè fa ‘stó batês è sunâ a fèsta? 
Ma!, fì pò ótèr! V’éla pja s/ ida la cicarada? Sé ó nò: ‘mpunî, ü tantinî, ó nè ü falî? “Ɠa èntrî mia”, ótèr?  
Èé, s’caó! Mia “la cikarada”, mia “skaâ”… braa è buna s/ ét! Sèdènô… èrɠǘ l’indarâ pèr prim a fa s’ caâ; 
indüina ki, dai: ól bèrɠamâ s’k, “lingua morta – rèqwèskampimpacéamèn – senza avere mai avuto una 
scrittura pròpria decorosa inconfondîbile caratterîstica, ma soltanto qualche pia – pietà! – stampella 
frusta in prèstito”. …Kè, finfî, finakê la va …la aɠé è la ‘ndaɠé pör (abékè sòpa è s/ ɠémba, pèrô impě 
[in pé] è a ɠratis?): mé, ñè ma é ‘skarsèla5, ñè mè a fò èrɠóta, nè!, èndé ñè krómpé nèɠǒt, ɠ’n’ŏ mia dè 
afaré dè fa, mé.  

in versione/traslitterazione più econòmica, quanto ad accenti : acuti sì (una sessantina), gravi no [tònici immutati] 

ól BERƓAMÂSK… a l’va skric s/ ó in berɠamâsk, mia/miɠa adóma in itałâ/itagliano: de les/ el sö po fal 
lès sö pjö bé, tat ké indê nosta berɠamaska, kwat in foresteréa, a l’êsteró. Po, ɠa öl mia ñe tat, a la fi: 
kómpâñ ke m’dóvra s/ emô do vókai “del nord”, l’ê asě de adotâ, ó di s/ ěm pör fjölâ, öna braka de 
“konsónanté” insâ e ‘łà, k’i cirkula s/ a reɠólarmênt intrâ de nótr’eüropě: tü s/ ó la Kapa e la (s)Ñaka… 
po tróân amô göstó ü pér k’i ma ókǒr è i ma è buné a nóter, per pasâ mia semper dè “sottoprodotto 
italico folkloristico ridanciano” (s’pöl a di “italikano/berghitamasco”).  
Pota… alura, dókâ: kwandó ke naserâl delbû ü bel “alfabeto oròbico” (a l’suna fina a bé “in italiano”, 
ne!?), ól nost braó alfabět öfecâl, a… de fa ‘mpó bela fiɠüra poa nóter, sö la karta, e?, alměn a pari kói 
geróghlîfici… è l’óstróɠotó, kara memorja? Kómè ke s’dis ak: KARATER DE LA RASA BERƓAMASKA 
(tipograficamente parlando/scrivendo, a skriv kómekê m’maja) A L’ LÜS, A L’Ɠ’Ê: MÊ SUL TRAL FO 

‘LLA BRASKA. Car…? Sarâl bu ki, de kei ke könta, ɠa tókerâl a ki, ól dóěr e ‘l pjasěr de fa ‘stó batês e 
sunâ a festa? Ma!, fì po óter! V’éla pja s/ ida… la cicarada? Sé, ó no: ‘mpunî, ü tantinî… ó ne ü falî? 
 “Ɠa entrî mia”, óter? Eé, s’caó! Mia “cikarada”, mia “skaâ”… braa e buna s/ ét! Sedenô… erɠǘ l’indarâ 
per prim a fa s’ caâ; indüina ki, dai: ól berɠamâ s’k, “lingua morta – reqweskampimpacéamen – senza 
avere mai avuto una scrittura propria decorosa inconfondibile caratteristica, ma soltanto qualche pia – 
pietà! – stampella frusta in prestito”. Ke… finfî, finakê la va… la aɠé e la ‘ndaɠé pör (abékè sopa e 
s/ ɠémba, perô impě [in pé] e a ɠratis?): mé, ñe ma é ‘skarsela ñe me a fo erɠóta, ne!, endé ña krómpé 
neɠǒt, mé, ɠa n’ŏ mia dei afaré de fa.  
 
…dove si potrebbe convenzionare di non accentàr le “e/o” finali chiuse non tòniche, in quanto son la norma. Si nòtino le 
tre s’ nostrane, “spirate/alitate”: non s’ùsano in città, io ne uso alcune, verso Bréscia son come il pane (…40, qui sopra!) 

____________ 
1 dè lès-îl/fal lè s-î;  2

 = come;  3 in sà/là, ‘n sà/là, (’łà : gljà) = qua e là;  4 impó=un po';  5 in skarsèla/’n skarsèla/iskarsèla/’skarsèla 



in versione/traslitterazione alternativa : accenti gravi sì (un centinaio), acuti no [tònici immutati] 

ol BÈRƓAMÂSK… a l’va skric s-o in bèrɠamâsk, mia/miɠa adoma in itałâ/itagliano: dè lè s-èl sö pò fal 
lès sö pįö be, tat ke indê nòsta bèrɠamaska, kʉat in fòrèstèrea, a l’êstèro. Pò, ɠa öl mia ña tat, a la fi: 
kompâñ kè m’dovra s-èmô dò vokai “dèl nòrd”, l’ê asě dè adòtâ, o di s-ěm pör fįölâ, öna braka dè 
“kònsonante” insâ è ‘łâ, k’i cirkula s-â rèɠolarmênt intrâ dè notr’èüròpě: tü s-o la Kapa è la (s)Ñaka… 
pò troân amô gösto ü per k’i ma okǒr è i ma e bune a notèr, pèr pasâ mia sèmpèr dè “sottoprodotto 
italico folkloristico ridanciano” (s’pöl a di “italikano/bèrghitamasco”).  
Pòta… alura, dokâ: kʉando kè nasèrâl dèlbû ü bèl “alfabeto oròbico” (a l’suna fina a be “in italiano”, 
nè!?), ol nòst brao alfabět öfècâl, a… dè fa ‘mpo bèla fiɠüra pòa notèr, sö la karta, è?, alměn a pari koi 
gèroghlîfici… è l’ostroɠòto, kara mèmòrįa? Komè kè s’dis ak: KARATÈR DÈ LA RASA BÈRƓAMASKA 
(tipograficamènte parlando/scrivendo, a skriv komèkê m’maįa) A L’ LÜS, A L’Ɠ’Ê: MÊ SUL TRAL FÒ 

‘LLA BRASKA. Car…? Sarâl bu ki, dè kèi kè könta, ɠa tokèrâl a ki, ol doěr è ‘l pįasěr dè fa ‘sto batês è 
sunâ a fèsta? Ma!, fì pò otèr! V’ela pįa s-ida… la cicarada? Sé, o nò: ‘mpunî, ü tantinî… o nè ü falî? 
 “Ɠa èntrî mia”, otèr? Èe, s’cao! Mia “cikarada”, mia “skaâ”… braa è buna s-et! Sèdènô… èrɠǘ l’indarâ 
pèr prim a fa s’ caâ; indüina ki, dai: ol bèrɠamâ s’k, “lingua morta – rèqʉèskampimpaceamèn – senza 
avere mai avuto una scrittura propria decorosa inconfondibile caratteristica, ma soltanto qualche pia – 
pietà! – stampella frusta in prestito”. Kè… finfî, finakê la va… la aɠe è la ‘ndaɠe pör (abekè sòpa è 
s-ɠemba, pèrô impě [in pe] è a ɠratis?): me, ñè ma e ‘skarsèla ñè mè a fò nèɠota, nè!, ènde ña krompe 
nèɠǒt, me ɠè n’ŏ mia, d’i afare dè fa.  
 

Una volta “convenzionato” per VOCALI “E, O” FINALI NON ACCENTATE = VOCALI STRETTE, e dunque eliminati una dozzina 

d’accenti acuti finali non tònici (quindi: eccetto in monosìllabi) nella seconda versione, pare chiaro che in fatto d’economia 

e d’estética quella risulti la mèglio rappresentativa, più conveniente e scorrévole tanto in lettura, quanto in redazione.  

Non va scartata per princìpio, ovviamente, la prima stesura, l’iniziale “tutt’accenti”: premettendo l’istruzione accentazione 

tònica distinta da quella fònica , e naturalmente diversificando accento tònico acuto da grave, oltre che dando per scontata 

la régola italiana parole normalmente “piane” (benchè… le eccezioni sìano tutt’altro che rare e di sòlito insufficentemente 

segnalate, senza opportuno accento tònico, con gran diletto di chi non è italiano linguamadre, o è parlante non udente), 

rimane la scrittura più chiara per una lettura meno discrezionale e meno equìvoca, fra le tre sperimentate. Le quali ben 

probabilmente non rappresèntano le sole sperimentàbili: sono solo quelle che finora s’è divertito a provare un bidello.  

…E sta ancora divertèndosi – fin che si può consideràr aperto, lìbero, il campo – con qualche altra prova peregrina, a 

portata della sua scarsa fantasia nonchè mancanza di competenza e di autocrìtica/decenza. Prèsèmpjo… 
 
Ol BRƓAMÂSK… a l’va s̔kric ƨo in brɠamâs̔k, miɠa adoma in ita~â/itagliano: d lƨl sö p fal 
ls̔ sö pjö be, tat ke ind ns̔ta brɠamas̔ka, kwat in frs̔trea, a l’stro. P, ɠa öl mia Jna tat, a la fi: 
kompâJn k m’dovra ƨm d vokai “dl nrd”, l’ as̔ě d adtâ, o diƨěm pör fjölâ, öna braka d 
“knsonante” insâ  ‘~à, k’i cirkula ƨa rɠolarmnt intrâ d notr’ürpě: tüƨo la Kapa  la (ƨ)JNaka… 
p troân gös̔to am ü per k’i ma okǒr  i ma e bune a notr, pr pas̔â mia smpr d “sottoprodotto 
itàlico folclorìstico ridanciano” (s’pöl a di “italikano/bèrghitalmasco”). 
….. 

Èkkola. Ho detto la mia: dite la vostra, e mèglio la sia! Pò, in sana finissjû… a m’sunèrâ la pia. 
…Raccomando: dico e scrivo “in sana”, separate; se leggete “insana”… travisate: nessuna fretta di con-
clùdere qualcosa, io, di imporre “o così o così, e così sia!”. Allargo appena (spero) l’orizzonte. Insieme, 
coltivo la speranza (già detto) di una gaudiosa “rifondazione”… e scampanata, quando sarà: “È nato!”. 
…Il còdice/alfabeto ufficiale pùbblicamente normativo per trascrìvere le parlate oròbiche: lunga vita! 


